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The Georgian Version of the NT.
By Fred. C. Conybeare, D.D., Oxford.

(Mit einer Tafel.)

Dr. Theodor Kluge's very interesting article on the age of the
Georgian NT. moves me to publish some collations of Georgian codices
of the Gospels. Of these No. 1 which embraces Luke chs. I—V is a
collation of an Evangeliar in the Vatican library. It is written on vellum
in double columns in a half uncial hand scarcely later than the twelfth
century. Collation No. 2 is of a Ms. preserved in the Georgian library
at Tiflis of which I photographed some pages in 1891. Collation No. 3
is from another uncially written Ms. in the same collection. A detailed
examination of the Georgian NT. has convinced me that it was origi-
nally made from an old Syriac text almost identical with that which
the first Armenian translators used. Both versions were subsequently
revised and corrected throughout and independently from Greek texts,
the Armenian probably in the fifth century, and the Georgian in the
time of S. Euthymius. Here and there these versions share striking
readings, e. g. in Acts 1,18 both involve πρηοθείο instead of πρηνής
γενόμενοι

The Georgian has some remarkable variants e. g. John 19,30 where
it involves the reading of Eusebius (comm. on psalms): τετέλεοται και
αυτή ή γραφή. ' .

In a subsequent number of this review I hope I may be allowed
to print more of my collations, for I do not think any collation of really
old Georgian Mss. has ever appeared. I add two facsimiles of the
texts of the collations 2 and 3.

Fred. C. Conybeare.

I.
Collation of Luke. Tischendorf Ed. octava, with Vatican Georgian

Ms.l.f.145. ,_,,
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Chapter I
Vss. 1—5 as far as and including Ζαχαρίας is missing through

loss of a folio before f. 145.
5 εφημερίας is rendered 'day by day service*—Ααρών ] spelled Akron

—Elisabed
6 ~ εν. του θεού δίκαιοι — et incedebant in omnibus mandatis. iustitiae

domini
7 et ambo perfecti erant in diebus suis. so in vs. 18.
9 του θυμιάςαι] = "ίο cense the incense" είςελθών] et intrabat

10 θυμιάματος] "of censing the incense"
12 ίδών] quum vidisset id
13 ioane
14 ~ ε*ςται coi χαρά with D Arm
17 Elia
19 om αύτψ om coi
21 ην] stabat (with Peshito)
22 όπταςίαν] visionem aliquam ην διανεύων] 'made winks'
23 om έγένετο (with Peshito)
24 λέγουςα] 'and said*
26 - Γαβ. 0 αγγ.
27 loseb^^c οίκου καΐ πάτριας—Davith
28 ? ειςήλθεν ~ ό άγγελος προς αυτήν ? και ειπεν
29 ή δε ίδουςα διετ. έπι τφ λ.
30 add μαριάμ supra vs pr man
34 om b£ after eurev (with sach) — after τούτο add μοι
35 έπιςκιάςει] = shall hide
35 κληθήςεται και υιός ύψίςτου
36 -^ ?κτος μην
37 αδυνατεί — παρά τφ θεώ
38 om δε — eorev αύτη Μ.
39 Et surrexit M.. . et abut
41 ^ήκουςεν ή Έλ. τον άςπ. της Μ. ~ έπλ. ή Ελ. άγ. πν.
44 ^ το βρέφος εν άγαλ.
47 ςωτήρι] = vivificatori
50 ? από γενεάς εις γενεάν — = timentes eum super
55 Abraham
56 ςύν Έλιςαβεθ (with Syr)
57 της δε
58 After ςυγγενεΐς om αυτής (with L.)

Zeitschr. f. d. neutest. Wiss. XL Jahrg. 1910. . 16
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59 ? και ο τ ι έκάλουν
πατρός, so the printed ed. mamisa\ the Ms. has thvisisa = αυτού,
but since the next word misisa expresses αυτού there must be an
error.

60 Iovanct so in 03. .
64 ~ παραχρήμα δε αν. — after γλώςςα om αυτού
65 και έγέν. φόβος μέγας επί π. with D 50 b c.
66 ~ και Ιθεντο εν Tfl καρδί<* πάντες and om αυτών

tr τί έςται το π. τ. and om άρα om γαρ
67 ~ και · ό πατήρ αυτού Ζαχ.
69 ~ ήγ. ήμϊν κέρας curr. ciu^piac] Of life' so always — εν τ ψ οϊκψ
74 ~ ^uc9evTac εκ χ. έχ.
75 After ημέρας add της ίωήο
77 αυτών] ημών
79'και του κατευθυναι
80 omit ήμέραο.

Chapter II
1 Agustos Keisar (cp. Nc*A^g which read άγούοτου)
2 ~ πρώτη έγένετο '
2 cupiac] Asur Kurine
4 Ίουδαίαν] Houriastan Bethlem
5 oucr) έγκύψ ] = et erat praegnans
7 έοπαρτ.] "\vrapped in bandages"
8 ~ εν τη αυτή χώρα
9 και ι δ.ου — π€ρΐ€λαμψ€ν έπ' αυτούς . ·

10 after oYf€\oc add του Κυρίου
11 ~ ςήμερον ύμΐν
12 και τοΟτο ^ C T I V ύμΐν το ςημεΐον] /for a sign*
.12 before εν φάτνη add και κ€ίμενον
13 ουρανού (with Β* D* d)
14 και εν άνθρώποκ ευδοκία
15 om απ' αυτών

~ άπηλθον (or ? άνήλθον) οι άγγελοι είς τον ούρ.
after γεγονός add 'unto us'

17 ϊδόντες δε] 'and when they saw' ? omit τούτου
18 om πάντες .
20.ύπέςτρεψαν] = 'turned and went'. So in vs. 39.
22 αυτόν] το παιδίον
25 ~ ην άνθρωπος after δίκαιος add fjv

ευλαβής 'fearing god' ZS αγιον ην (with D)
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27 after πνεύματι add άγίω after ίερόν add κυρίου
28 after άγκάλας add αυτού
31 παντός του λαού
33 ό πατήρ αύτοΟ] Ίωςήφ · .
37 λατρεύουςα] = και λατρεία (cp. syr sin)
38 Και αύτ^] αΟτη αύτη εν Ίερουςαλήμ -
39 after έτέλεςαν add έπ αύτψ (cp. Syr sin On the "firstborn') ,
40 after έκραταιοΟτο add πνεύματι
42 after αυτών add εις " Ιερουςαλήμ - '. ^_, .

Κατά το 2θος ] = as they .were accustomed (cp. Syr sch & sin)
43 οι γονείς] Ίωςήφ και ή μητήρ
44 om δε ^ αυτόν εν τη ςυν. είναι

after ημέρας add μιας with d and Evang. Thomae
45 after εύρόντες add αυτόν . .
48 om και before ειπεν ιδού εγώ και ό πατήρ cou
49 ~ με είναι
51 after βήματα add ταύτα . .

Chapter ΠΙ
1 Tiberi Keisr Pontieli (i. e. of Pontus) Pilate Trachoneti

Lusanis ~ τετρ. τήα Άβιλ.
2 lovane · · · · · : . . . . .
4 After προφήτου add λέγοντος βοώντος] of crying
7 ουν] δε
8 αρΗηςθε] "δόΗητε (= do not imagine and say) bm γαρ after λέγω
9 ήδη δε ] = quia iam

11 om έχων before βρώματα
12 om δε after ήλθον add ημείς before τί
14 om δε ·
16 ~ λέγων after Ιωάννης ~ βαπτ. υμάς υδατι

= ουκ ειμί αΗιος τα υποδήματα αυτού βαςτάςαι (with· eusdem)
17 διακαθαριεΐ... και ςυνάΗέι
19 Herode ^λεγ,χ. υπ' αύτοΟ ] = for he convicted him
19 γυναικός] add Φιλίππου
23 after ώςεί add είναι ων υιός ως ένομ.] δς ένομ. υιός

= του Ίωςήβ, του * Ιακώβου,.
24 Matathan lane
25 Matathi — Naom — Esli — Nage · : -
26 Matatki — 51»;« — losebi — luda
28 Elmadad (with syr sch)

16*
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29 lose — loram — Mattath
30 lonam
31 Menan — Matat/ian — Nathan — Davith
32 lese — Salmon — Naason
33 Aminadab — Aram — loram — Esrom
34 Abraham — Tharra
35 Seroq — P/ialeg
37 Evua — fared — Maleleil
38 Enus — Seith before του θεοί) add καΐ

Chapter IV
3 = "tell these stones, that they become bread"
4 = respondit lesus et inquit illi
4 add αλλ' επί παντι βήματι θεοΰ
5 add eic poc ύψηλόν
8 add οπαγε όπίοω μου caiavd ~ κύριον τ. θ. cou προοκυν.
9 after εοτηςεν add αυτόν

11 om και δτι
12 ~ άττοκρ. ό ΊηώΟο είπεν αύτφ
14 after πνεύματος add άγιου
14 ~ περί αυτού after έΗήλθεν
16 ~ και άνεοτη άναγν. after ήοαίου του προφ. in vs. 17 (with 1.22.131.

9pe Syrhr Arm Syjsin)

18 add και before εύαγγ€λίαααθαι
18 after άπέααλκέν με add iacac9ai τούο ςυντετριμμένουο την καρδίαν

(or τη καρδία)
19 Before κηρΟΗαι first hand adds και above line
20 = et oculi cunctae synagogae ilium adspiciebant
.22 after λόγοκ add αυτού
22 ~ ουχί O TOC έατν uioc Ίωοήφ
23 add αύτδο before ειπεν
23 ~ έρεΐτέ μοι πάντως (but the transposition may be due to Georgian

idiom which likes to set same = πάντιυο second in the sentence)
23 Before oca add και Φλέγον αύτψ (the Ms. has HRQUES MAS for

HRQUA MAS of the printed text, but the sense is the same. Com-
pare Syr^ which inserts ye will say to me)

24. είπεν οέ] = ipse vero dixit illis
25 ? omit επί before έτη
27 Neman
28 ? add o! before εν τη c.
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29 ~ αυτών φκ.
29 omit αυτόν after κατακρημνίςαι
31 Kapliernaum (so also in vs. 23)
33 = ήν δε εν τη c. αυτών άνθ. (cp. D and Syr810 which adds αυτών)
34 έχων κτλ. ] = apud quern erat spiritus immundus. Therefore omit

δαιμονίου and read άκάθαρτον
35 φιμώθητι] = 'shut thy mouth*
35 = et projecit ilium in medium eorum daemonium et exiit etc.
39 και παραχρήμα άφήκεν αυτήν και avacr ca 6. αύ.τ. (so Cyrmai167 and

?&) '
40 ? = πάντες δςους εΐχον άςθ. & omit αυτούς after ήγαγον
40 έπιθεις την χείρα
41 after ει add ό xpicTOc
41 after θεού add του Ζώντος
41 omit επίτιμων
41 ~ αυτόν είναι τον χ.
43 ~ δει με εύαγ.
44 εν πάςαις ταΐο ςυναγωγαΐο

Chapter V
1 και άκ.] του άκ.

- l Genesareth
1 παρά την λίμνην] = On the shore of the lake'
2 απ' αυτών άποβάντες] άποβ. από των πλοίων
3 ~ έδίδαςκεν εκ του πλοίου
5 χαλάςωμεν
6 ~ ιχθύων πλήθος (with D & Syr8011)
7 τοις μετόχοις] τοις ούςιν

10 ~ και ό Ίηςους είπεν .προς τ. Σ.
10 after μη φόβου add Σιμών
10 ~ Ιςη ανθρώπους
11 ? το πλοΐον (so Arm)
12 είναι] Ιέναι (so. Arm)
15 omit περί αυτού
15 after αυτών add απ' αυτού
17 after διδάςκων add αυτούς ^
17 αυτόν] αυτούς
18 *>" είςενεγκεΐν αυτόν
19 ποίας] ? πόθεν
19 after δώμα thus: et aperuerunt tegulam et summiserunt hominem illum
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19 omit etc το μέα>ν
24 ~ eSoudav £χει ό uloc του άνθ.
25 after apac add κλινίδιον
26 έττλή€θη€αν. φόβου] *= timer incidit super eos
27 Levi .
28 omit avacTac (cp. syr sin)
29 ~ Aeueic δοχήν μεγ,
29 αύτψ] τφ Ίηςου
29. after ην add εκεί

II«
Matt XXII, 12—24

12 μη ^χιυν ένδυμα] = quoniam non vestiris vestimentum
13 ~ €ΐπεν ό aciXeuc
13 after διάκο voic add αυτού
13 ~ X€ipac και πόδαο
15 after 2λαβον add κατ' αυτού
15 ~ TTUJC εν λόχψ παγ. αυτόν
16 omit αύτψ ·
16 λέγοντεο
17 ~ κήνοον δούναι
18 om δε '
19 Both νόμκμα & δηνάριον are rendered by drahkan
20 λέγ€ΐ without καί
2 0 κ α Ι ή ] η ·
21 after λέγουαν add αύτψ
21 after αύτόο add Ίηοούο
24 after Muuucfjc add

Matt XXII,39-:-XXIII,8
40 = και οι προφήται κρέμανται
42 λ€γ. αύτιϊι ] = sed illi dixerunt 'but they said' (omitting αύτψ)
43 after αύτοΐο add ό Ίηαουο
43 ~ αυτόν Κύριον
45 ~ Κύριον καλεί αυτόν
45 ? add λέγει after TTU C
46 ~ αύτψ άποκρ. or ? read αύτψ λέγειν

Chapter XXIII
1 ~ έλάληςεν ό Ίηα>ΰς
3 .*>. τηρείτε. και ποιήαατε .
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4 δεςμεύουαν γαρ φ.
4 after βαρέα add και buc acraicra
4 after κινήςαι omit αυτά
5 om T«P
5 after κράατεδα add των ιματίων αυτών
6 after φιλοΟαν om δε
7 καλεΐοθαι υπό τ. άνθ.] = et ut appellent homines
7 £αβί Jte i
8 The fragment ends with the words etc T<*P

III
Mark XV, 41

41 at ava cai eic Mepoc. & om αύτψ
42 ~ παραοκευή ην
44 omit αυτόν
45 πτώμα ] ςώμα
46 after καθελών αυτόν add άπο του οταυρου
46 "and rolled a stone and placed it" (so
47 ή be] fjv εκεί
47 τέθειται] = posuerant eum (with Coptic)

. Chapter XVI
4 ην τάρ ] = which was .
6 This fragment ends at. ΝαΕαρηνόν
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